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L'INFANTICIDI. 

Lo que aném á publicar es un extracto de un magní-
Çch-article de un periódich francès. 

IMPRESSIONS DEL PETIT. 

fk:- • • : • i . ' ' • 
¡Quina calor! Y no obstant no 'm basta. Ja fá massa 

temps qu' estich encongit: vu l l estirarme. S' agitan 
mas camas; iqu' es estrany! lAqui vá á passar alguna 
cosa! 

Dessobre mèu sento crits ofegats: se romp no sé que; 
si: son los Uassos que 'm retenían. lAyre, ayrel Dos mans 
m'agafan y m'estiran. Ja soch al mon. 

Sento una veu que diu: «Es un noy!» ¡Unnoyl ¿Qu' 
es això? 
. ¡Quina frescura oue sentó! Es 1' ànima que se 'm fi

ca dintre del cos. [Quina ànima mès freda! Esperava '1 
moment, entra, y 'm costipa. 

;Eátal estrany es lo mèu! Mos órganos no poden ser
virme encare: m' escapa 'I present; del passat no 'n 
tinch recort. Sento en mi un desilj ardent de coneixe. 
La curiositat me domina. Manejo las camas, faig mou
re 'Is ditets. Per últim obro 'Is ulls, sento sonidos, vul l 
iinilarios.,.. y ipobre de mil crido, baladrejo..... 

La dona que 'm tè à la falda 'm remou Crido mès. 
Me donan aygua ab sucre: no està mal; sempre que 'n 
vulga, ja sè'com tinch de ferho: ploraré. 

Per últim m' ajeuhen, al costat de un' altra dona. 
Per cert que hi estich molt bè. ¿Qui es aquesta dona? 
Está malalia, tè febre. Deu ser la mèva mare. Demà me 
la miraré, avuy no puch, mos ulls son dèbils: demà 
vèurèm. 

. , H I . 
lLa vida! jAixó es la vidal ¿Perqué m' han tret del 

no res? 
Tot lo que veig se 'm graba al cervell! iQué pregun

tas que faré quan puga ferias! Las ideas m'invadeixen 
formant una munió y |.ay no puch encare expressarlasl 
Ho comprench tot y no puch dir res. Encare tardaré 
molls mesos avanls no podré dir mama. 

¡Y are hi pensol ¿Ahont es lo papa? ¿Ne tinch? ¿Per-; 
qué no Vò? ¿Tancará algun misteri ma existencia? ¿Soch 
foli? ¿Tinch nom? ¿O soch un fill de la casualitat, que 
iaurè de lutxar à un temps contraías preocupacions y 
las necessitats materials c e la vida? 

Escollém, com aquell qui no sent res. 

IV. 
MA MARE: ¿L' hi ha portal la carta? 
LA LLEVADORA: si senyora: ell mateix 1' ha presa. 
M \ MARE (sospirant): ¿Y que ha respost? 
LAUKVADÜRA: Ha arronsat las espatllas y ha dit: que 

no m vlngan ab cansons: pitjor per ella. 
MA MARE: ¿Y ni sisquiera vol veure al sèu fill? 

. U LLEVADORA: Tot ha sigut inút i l , I' hi he pregat, l l 
411 "6 suplicat y m' ha dit que guanya no mès que cinch 

duros la senmana, que no 'n tè per res No cal es
perar res d ' aquest home. 

MA MARE: | Ï es el lqúe 'm deya que m' estimava!.... 
y es ell que m' havia < at paraula de casament! 

LA LLEVADORA: Vaja, si: 1' historia de sempre; ipobra 
dona! Pero no 's desconsoli, sosseguis, tinga paciencia, 
de uns temps ne venen uns altres...,. 

Ma pobra mare no respon: dos llàgrimas relliscan per 
sas gallas: jo vaig per acostarm'hi y 'm retxassa. [Oh, 
si pogués consolaria, estrényela entre mos brassosl.. 

Ni una caricia m' ha fet; ui una abrassada!... ¿Tinch 
jo la culpa de haver nascut? ¿Per ventura 1' hi he de
manat? 

Y ella llansa sobre mi una mirada d ' odi.. . . ¡ay, ay, 
ayl.. , . Dissimulém: aixó nó fila. 

V. 
iMolt bona nit havém passat!.. Entra la llevadora. 
—Dónguili l l pit exclama!.. 
¡Quina cosa mès deliciosa!... La llevadora m'enre

tira. Si mamo una mica mès, m' emborratxo. Are ja hi 
sè: hi tornarém sovint. 

Ja estich saciat. Dormiml 

YI . 
Som al sisè dia: es hora de marxar. Ma mare m'embo

lica ab una camisa vella y un mocador més vell enca
re: se 'm carrega al bras; ja som al carrer. 

¡Qu' es curiós! ¡Quanla gent anant y venintl.. [Quin 
estrèpit! ¡QuinsoroJI! ¡Quin inovimentl... 

Passa una caixa negre dalt de un cotxe ab cortinas 
replegadas. Tothom se trèu lo sombrero «Es un mort» 
diuhen, Un mort! Un nen vell que s' eiitorna al Uoch 
de ahont ta sortit!... Ma mare caminà, camina sempre. 
Per últim se para davant de una casa: nos surt à rebre 
un home que lè 'Is cabells grisos y dos trossets de v i 
dre davant dels ulls. 

—¿Es aqui la casa de las didas? pregunta la mèva 
mare. 

—Aquí '1 davant. 
La vista de las dldas m' alegra, ¡Quíns restaurants 

mès macosl A dos ó tres ja 'Is serveixen, y ab quin da-
lé que xuclan, ¡EgoistasI ¡Mal educats! Ni 's recordan 
de convidarme, 

V I I . 
Parlan de prèu, discuteixen: volen cinch duros a' 

més y la roba. Diu mamare que no tè ni robani diners: 
se la treuhen del davant. Ja torném à sé al carrer. 

Tinch fam, y ploro: s'asséu à un banch y 'm dona '1 
pit. Està irritada; pronuncia paraulas incoherents. 

Casi conech que jo hi soch de massa; pero ¿qué hi 
farém? 

S' alsa y continua caminant..., jo m' adormo. 

V I I I . 
Quan me desperto ja es fosck. Hem arribat à la vora 

de un canal. Dos ó tres cops sento 'Is moviments de la 
mèva mare: sembla que vol tirarmhi. Per fortuna are 
passa un home, desprès un altre.... La veurian!..: ¡Ahí 
estich salvat. 

Se 'm figura que cambia de resolució: camina ab pas 
decidit. 

Entra à una casa, paga, I' hi donan un candelero, 
pujém una escala, llarga, llarga: al últ im trobém un 
quartet: no hi ha mès que un catre y dos cadiras. 

Me deixa sobre 'I matalàs. ¡Quin matalàs mès fort!... 
¿Qué succehirà? 

Las horas van passant: per últim la mèva mare m' 
agafa: ab una mà 'm lapa la boca y 'm fà donà un cop 
de cap à la paret. Se dibuixa 'I terror en sos ulls; gira 
sovint la cara á la porta, y per acabar mès prompte m' 
estreny lo coll y m' ofega. 

iQuan he sufert! Soch mort: l ' anima se separa del 
cus, pero 1' anima 'm mira y no m' abandona. 

veu com ma mare ,m' embolica ab aquell mateix 
mocador ab que havém sortit afora; se 'n và al cap de 
val l de un corredor, obra un foral que es lo principi 
de una canonada moll llarga. Me lira á dintre y jo 
baixo, baixo, baixo.... ¡Ohl ¡quina cosa mès horrible!,. 

IX . 
Y passa '1 temps. Xexanla cinch anys havia de viure; 

Xexanta cinch aíiys estarà la mèva ànima al costat del 
mèu cadàver primer; desprès del mèu esqueleto. 

Sento cops de martell y d' escarpra: entra la llum 
del dia en ma fosca soletat: treuhen d 'a i l t mos restos 
mortals. 

Ma mare es à la presó: no hi ha mès: lè de respondre 
del crim que ha comès, privantme de 1' existencia. Ja 
som davant del tribunal: ella està enlremilj dedos gen
darmes; jo m'trobo dividit: mon cos dintre de un pot; 
l 'ànima sobre la tapa. i 

Dirigeixen varias preguntas á la mèva mare: ella no 
nega res, ho confessa tot ab los ulls cuberls' de l là 
grima». 

. S' alsa ún senyor y demana que se I' hi apliqui una 
pena exemplar. Desprès l ' advocat de la mèva mare 
pren la paraula. ¡Mare de Dènl ¡Y què malament que 
parlal ¡Ah! Si jo pogués enrahonar y defensaria! Po-
)ra donal 

Per últim la condemnan à cinch anys do presó. 
Y en quan al mèu ta're ni siquiera ha vingut á là au

diencia. Jo 'I miro (esde una finestra que dona á la 
plassa. Davant de I ' audiencia h i ha nn café, ell es á 
dintre v pren una copa ab los sèus companys. 

X. 
.. ..¡Pobre de mí!.. ¡Encare m' han fel un favor ma-

tanlme!,. Si hagués viscut, hauria arrastral una exis
tencia miserable fins á vintivuit anys. Sense pare, sen
se direcció, sense.educació, viciós, un dia hauria mort 
de una ganivetada à la mèva mare, per robarli deu ó 
dolze duros, fruit de las sèvas economías, tancats d i n 
tre de un armari. Pochs mesos desprès m' haurian ta
llat lo cap, y aixis val mès que m' hajan detingut a l ' 
llindar de la vida. 

LO QU' ES LO MON. 

En un prat cubert de rosas 
passejanUe amunt y avall, 
radiaats de ditia festejan 
una nova y un galan. 



2 LA ESQUELLA DE LA TORRATXA. 

Mès enllà, dessota un orbre, 
bi ha un vell y un noy assentats; 
y tols dos. tots dos alhora, 
riuhen mirant ais ayraants. 

Raresos d1 aquesta vida 
que 's veuhcn a cada pés: 
lo vell del que ha fet se burla, 
lo noy de lo que farà. 

¿Com es que lant distants causas 
fan efectes tant iguals? 
Es que I noy no 'u sent encara; 
es quo ' I veli ja 1 u ha passat. 

C. GDMÁ. 

UN COP D' ULL ALS TEATROS. 
1.A TESSEBO T U COMPANI1A ITALIANA. 

Jo ño si 's déu la imlole de la llengua ó qué 'u 
fá; pero es lant ceri que las companyias dramáticas 
italianas deixan pelilas á la» noslras, sempre que 's 
presentan davant del públich, com es cert, y aquesta 
es un' altra estranyesa, que 'I país que produheix tant 
bons actors, respecte á autors dramátichs no 'ns dona 
mès que mitjanias. 

Are vagin á saber perqué la producció escénica vá a 
mltjas d' aquest modo. 

La llengua italiana 's presta admirablement per fer 
las delicias del públich desde 1' escena. Es dolsa, expres
siva, pastosa: 's modula com cap altre y expressa aixís 
lo caut del sentiment mès pur, coní lo crit de la passió 
mès saivatje. Es, digan lo que vulgan, la primera de 
las Uenguas neò llatinas. No lè la pompa encarcarada 
de la castellana, no passa pèl nas ni 's menja las llelras 
com la francesa: es una llengua, en f i , que posada es
pecialment en los llabis de la dona, arriba á produhir 
la pura voluptuositat, que causa al nen lo balandreig 
del bressol, mogut per la mà carinyosa de una mare. 

, f 
» « ' 

Desprès hi ha un' altra cosa. 
Las companyias italianas teuen escola. Allà 's cult i

va la declamació, y no cal veure actors de primer or
dre per compendre'u aixis. No cal admirar á n ' en 
Rossi y a n' en Salvini. á n' en Moielü y à n ' en Mave-
roni; a la Ristori y á la Pezzana, á la Marini y á la T'es-
sero. Aquesls actors son superiors: la flama del geni 'Is 
anima, y naturalment, judicar per ells, seria pendre 
exemple de 1' águila per demostrar que tots los aucells 
volan fins á traspassar los núvols. 

Contemplin aclors de segona y fins de tercera cate
goria y ' Is trobarán sempre que representan ocupant 
lo lloch que 'Is correspon; espresantse sense afectació, 
detallant de una manera notable, moventse ab facilitat, 
y formant dintre del quadro 'Is últims termes, no de 
una manera abocetada 6 imperfecte, sino bèn propor
cionats, bèn entonáis, admirables sempro. 

Aixis resulta que las obras que posan en escena'te
nen un conjunt que satisfà; cada figura ocupa '1 sèu 
lloch, y succehcix com e'n una orquesta: 'Is instru
ments son afinats; tocan á temps y 1' efecte es segur. 

* 

De Iotas las companyias italianas que han vingut, la 
que dirigeix la Tessero y en Morelli es una de las mès 
notables. 

La Tessero lè una figura simpàtica: sa vüu atractiva 
recorra dos ó tres escalas: acciona ab noblesa, tè acti-
tuls artísticas, algun cop rebuscadas; pero sempre 
agradables. L' hi falla potser la corda del sentiment, 
d'aquell sentiment que 's comunica y arrenca l làgri-
mas del auditori: no tè 'Is arrebatos desordenáis de la 
passió: no improvisa, pero no importa: no per aixó 
déixa de ser una aelris de primer ordre. Sa guia es I' 
estudiosos medis la naturalitat, la seguretat, l 'aplom: 
sab lo qiie fá y ho fà entendre. Raras vegadas crida, y 
no obstant l'aplaudeixen. Caracterisa lls personalies 
de una manera perfecta. Tè gradacions sorprendente, y 
tanlaviatsedu'ieix ab l'accent de una sola paraula, 
com pren una tirada y en un magnífich crescendo, s' 
eleva y eleva al públich ab ella á las mès altas esferas 
de 1' art dramàlich- En la comedia de costums no sa-
bém que tinga rival: es la Ristori de la comedia. 

La Margarida de la Dama de las Camelias nos la 
presentà eh una forma nova y per nosaltres acabada: 
morí de una manera lant natural, à la vegada que lant 
artística, senso nna estremilut, sens rebuscar cap efec
te, ane may olvldarém aquella mirada extraviada, 
aquella testa que s' inclina y aquellas faccions descom-
poslas en qué 1' imalje de la mort s' hi retrata. ¡Com 
es possible que la ficció arribi á tal extremi 

En V Amduca, fent I' esposa del marino en I' Osíe-
sa del Uon d' oro, fent la comptesa en la •Síraniera, 
y en las comedias de 'n Ferrari v de 'n Torelli, 's mos
tra sempre 1' aelris eminent, que domina 1' escena y 
cautiva I' alenciidel auditori. 

» 
» 

Hi ha un altre actor velerauo, en Morelli. Lo lemps 
no passa en vá: la véu de 'n Morelli es ingrata, una 
mica ronca; pero en cambi ¿aul 1' hi pren 1',inteligen
cia, qui I' hi ofusca la naturalitat, las a«tilúts, la des
tresa en reprcduhir certs peísonaljes y sobre lot la 

perfecció que desplega en las escenas mudas? En Mo
relli será sempre una gran figura de 1' escena italiana. 
Que 'u diga sino la 'Símmera y 11 ndicolo. iQuina 
manera mès perfecte de caracterisar los personaljesl 
iQuina segureiatl [Quin domini mès complert del tipo 
que represenlal 

En Pasta và per molt cami: deixi 'Is tipos d ' enamo
rat, y prengui ' I del home celós, frel, desviat ó cala
vera. En la Ostesa del León d ' oro fá una verdadera 
creació. 

En Prívalo es un dels millors caracterislichs que tre-
piljan l ' escena. De alemanys com lo que représenla en 
/ / r idicolo no se 'n veuhen gaires sobre 1' escena. 
Pochs serian los actors quo sostinguessin un paper 
semblant, sense caure en la caricatura. 

La Falconi es també una escelenl característica. 
En quant al graciós Sr. Serafinl, no 'ls diré sino que 

cada ni l fá las delicias del públich. Es I' héroe de 1.a 
pessa, y fins en aquest género lleuger no veurán may 
que s' abandoni á la xocarreria, ni que busqui aplau
sos fofa de la naturalitat y del bon gust. 

Lo restant de la companyià que fins are hi vist, om-
pla dignament la sèva missió y tè una part molt-nolablc 
en lo conjunt de las obras que 's treuhen á 1' escena. 

* 

Are ab moll gust los palaria de la Straniera l ' última 
producció de 'n Dumas fill, que com totas las obras 
mestres và promoure à Paris mès dispulas que la qües
tió del gasa Barcelona. 

Váginla á veure, si tornan á posarla. Jo sé que Ms 
mateixos que la censuran no 's poden estar de aplau
dirla. Es un veneno dols, diuhen los que la tenen per 
inmoral. Adverieixin que jo no I ' h i tihch. Per mies 
una llissó severa contra certs vicis sociajs, y es princi
palment un' obra literaria de cap. de brot. 

.* * 
Y aquí 'm tenen que hàvenlme exlès mès de I' ordi

nari pero no lant encare com lo que 's mereix la digna 
companyia italiana del Principal, no puch parlarlos 
dels: nous arlislas que s' han estrenat al Circo eqües
tre, ni del estreno de la Má del inglés, ni de algun a l 
tre novedal, conforme volia ferho. 

Pero nos ' espantin: hi ha mès dias que llangonisas, 
y un altre, dia será. 

ANTOKET. 

que 'I marit pega á la dona, 
la dor.a pega al noy gran, 
'1 noy gran ¿ la criaoa, 
y la criada á n' el gal. 
L'altre dia jo é l' escala 
trobo al senyor y—¿Oué lalí 
¿com estém?-Be,-;.V la familia? 
—Gom sempre, sens novetat. 

En Romero Robledo, lo pelegrí de Lourdes, ja es 
fora. 

Vá anar á Lourdes, y are si que pot dirse que s' ha 
fel un miracle. 

l ia \ ingul á Barcelona, y ¡ha menjat!.. 
No nieiija lotliom qui vol á Barcelona; y en cambi 

tractaiitse d' ell 1' un banquete s' aconseguia ab l ' a l 
tre; v més bó ó mès dolent, desde' I de 'n Fernando 
Puig y del Liceo, al del embalat de la Plassa de la Pau, 
ab las sòvas corresponents admetllas, mès ó ménos, 
tot fà ventre. 

¡Qué bon profit 1' hi fassa, y que guardi per moll 
temps l'impressió, que veuran nostres lectors en la 
quarta plana. 

FRAGMENT DEL LLIBRE INÈDIT 
MIL Y ÜN ACUDITS 

PER J. DEEN. 

Tinch cinquanta anys y puch dirne 
que no he fet mès disbarats 
que lo neixe, lo casarme 
y '1 no sabé enviudà may. 

—Miris quejo soch (ol sol 
y hi ha noyas .. que no 'Is agrada, 
—Calli home, peraiió ray. . 
iJa hi estich acosturaadal 

Cada cosa per son temps 
com las figas per I' Agost, 
per lo Setembre.castanyas 
y pèl Jcné panalíons. 

No ha tingut may cap ofici 
• y es tan dolent'n Ramon, 

que cap mès camt I' bi queda 
que fe al Jusgat d" Aome oò. 

Si 1'úllim caiial no posas 
íns á tcnl enteniment 
me sembla qu' al cementiri 
no hi portaràs mès quo donfs. 

—No penso com tú Láyela. 
L'home per tenir talent 
es precís que per las donas 
no 's gasti may cap diner. 

—Dèu los guart. ¿No hi fora 1' amo? 
—¿Si senyí quo s' ofereix? 
—¿Vosló m' na portat un compte? 
—De la roba que 1'' bi be fet. 

. -Pues fill mèu jo no, [' hi pago. 
—¿Que no me 1' pagà? /.Perquè? 
—Perquè jo sè d 'on refrán 
que diu molt sabi y discret: 
«Qui la fassi que la pagui» 
Vostè es qui ha fet lo xaquí 
y vostè haurà de pagarme '1 
tant prompte 1' hi vingui bé. 

Are posan las farmacias 
ab una elegancia tal, 
que sembla que vulgan dirnos 
«se mala ab comoditat.» 

—Are penso en establirmo 
y si p.uch V hi pagaré, 
—T.o qu' es d' cs'la.fá no ho dupli 
ja fà lemps que s' ha cslablerV. 

En un pis de sota casa 
viuhen en tant santa pau. 

Las fábricas se (anean: la miseria aumenta. 
¿Saben qu' es la miseria? 
Segons un amich mèu no es mès qoè una distancia; 

la distancia que media entre la sopa y la boca deis 
pobres. 

Doncbs bueno: aquesta distancia es cada dia més llar
ga: entre algunas bocas y la sopa, las comunicacions 
están completament Interceptadas; y es precís que 's 
reanudin. 

¿Cóm? 
Ab la caritat dels que tenen: ab I'inteligencia y ' l 

zel de las autoritats, no olvidanl ningú que tols som 
germans, y recordant que la fam es imperiosa, y que 
no admet clisculla de cap mena. 

• • • » • * ''I 
S' han obert algunas suscripcions, y are no falla 

mès sino que 's cubreixin. Apa, aqui tolhom. Los po
bres mès dignes de compassió son los treballadors sen
se feyna. 

Lo Circo eqüestre ha donat 1' exemple. Una funció 
à benefici dels treballadors sense feyna ha produhit 
siseen Is duros. 

¿Qué fan las altres empresas? ¿Han de ser extrangers 
losquevingan à ensenyarnos lo cumplimenl de un 
deber? . 

Tolhom espera encare 'Is comptes de las liras y 
festas. 

Es natural. 
Que no olvidi la comissió ab qui se las héu. Barce

lona es la ciutat dels wmpUs. 

Dessota la sagristia de Santa Maria s' hi ha esta
blert un criadero de vacas. 

Are no fallaria sino que la l lei dl aquestas vacas pro-
duhis algun miracle, y aviat de las vacas de pèl ne 
sorlirian vacas de un' altra especie. 

El Correo Catalán ha fet un gran descubrlment. 
Publica un article ocupantse del número quatre, y 

assegtíra aue hi ha quatre inferns. 
Quan ell ho diu es senyal segura de que fins als 

quatre inferns hi lè algun corresponsal que 1' entera. 
També diu que I'home lè quatre extremitats: dos 

brassos y dos camas. iQuina penetració! iquina perspi
cacia! Sembla impossible que haja arribat á descubrir 
un misteri semblant! 

Y á pesar de tol, no es exacte. Ki ha molts coixos 
que no 'n tenen més que tres. 

S'està preparant una anada á Italia, per visitará 
n ' en Garibaldi, recorre Roma y Nàpols. 

Lo viatje es atractiu y tentador. 
Y encaro 1' hi trobaran mès quan sapigaiv que l 

viatje rodó inclus la manutenció, fonda, carril ele. etc, 
no costará mès que 32 duros à primera classe y 56 a 
segona. 

Jo faig un. M' agradarà molt anar á Roma y no veu
re al Papa. 

A Arenys de Mar s' ha inaugural un convent de pa
res caputxins. , 

Las fábricas se lancan: aumenta la miseria, y s 
obran convents. 

Y bèn mirat los caputxins ho entenen. Se tiran la 
caputxa als ulls por no veure miserias, s' atipan bè> J 
que rodi la bola. 

I/anlicli: convent de las Magdalenas fou venut per 
ferhi casas. 
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y are resulta que dels fonaments ne surten carreta
das d' ossos que son tractats ab moll poch respecte. 

iCom se comprèn que las monjas al mudar de casa 's 
deixessin los ossos de las germanas difuntas? 

¡Lo mon eslà perdut! Ja no hi ha aficiò sino á rose
gar la carn y à deixar los ossos. 

S< ha publicat la llista de atvocats. Barcelona, sense 
conlar los pobles del Plá 'n té 301 que fan de 1' oficl y 
331 que no exerceixen. Total 6;i8 embolica-crias. 

Es à dir un advocat per cada 379 habitants, ó siga 
per cada^S familias. 

Si volen pledejar y no pledejan, no será pas per falta 
do personal que 'Is arregli 'la comptes. 

La discussió sobre 'Is empedrats de Barcelona ha 
ocasionat disputas, disgustos y relliscadas. 

iQué tal son los empedrats," que fins 1' Ajuntament 
bi relliscan! 

.- . » ' - , 

L' arcaldc vá tenir una frasse felis. Contestant al 
Sv. Sabater vá d i r l i : 

BS' ha figurat voslé que 1' Arcalde com ordenador de 
pagos tè de fer com lo Beato Oriol acunyant talladas de 
rave, per pagar ais contractistas?» 

De manera que '1 Beato Oriol feya moneda falsa. 
Jesús, Maria, Josephl 

PENSAMENTS 
RECÜLUTS DE VARIOS AUTORS A.NTICHS 

Y MODERNS. 

Pera desferse d'un importú no hi ha com enmallle-
vai i i alguna cosa.—Mad. Puisiex. 

En aquest mon tol s' ha dit, pero tol ha sigut també 
coiúrmhl.—Walpele. 

Lo calor es la única v i r lu lquc no 's pot estrafer — 
Eslanistau de Polonia. 

Los que gobernan son com los astres: bri l lan, si , pe
ro may están en repós,—/Jaco»?. 

Lo qui estant enfadat dona un cástlch, no correlgeix, 
sino que 's venja.—A/oriíaigne. 

En temps de corrupció es quan se donan mès lleys. 
—Condilíac. 

La ignocencia es un crira entre 'ls culpables.—San 
C i m a . 

En la vida del home lo capítol mès llarch es lo de las 
adversilals.—Lo bouisse. 

Pera que una ditxa siga complerta sempre 's neces
sita un poch d ' ilusió.—r/iowjaí. 

La major part dels pecadors passan sa vida ofenent 
á Deu y coiifessantse.—C/miíní XIV. 

No lïi há homens méno's cristians que la major part 
dels calólichs.—fiw/cc 

La baixesa mès vergonyosa es la adulació—Bacon. 
(Seguirá.) 

Vagin cada tarde á las sis davant de I' estació de 
Sarrià. Allá hi Irobarán un municipal, grave, serio, 
plantificat, ab un sombrero bongo á las mans. 

No 's mou per res, no fá cas de res: es una especie 
deperxa que aguanta un sombrero. 

Tot de un plegat arriba un senyor, guapo, un si es 
no es panxut, molt satisfet, tè estampa de Unent d ' ar
calde, y si massa m' apuran d' arcalde primer. 

Se tréu lo barret de copa, '1 cambia ab 1' hongo del 
municipal, puja al tran-via de Sarrià y marxa. 

Lo municipal llavors s' emporta '1 barret de copa; y 
aqui tenen un tinent d ' arcalde qne à Barcelona porta 
tarot y hongo quan surt de Barcelona; y aqui tenen un 
municipal, que cobra del pressupueslo, no mès que per 
aguantar lo barret del Sr. tinent d1 arcalde. 

Y viva '1 rumbo. 

A Paris eran tant freqüents los suïcidis, que un sastre 
vá aprofitar la oportunitat publicant lo següent anunci. 

«A lothom que 'm compri un traje se V hi regalarà 
una pistola per suicidarse.» 

Ha mort D. Joseph Freixas, músich d'aficiò, y home 
mordás, que tenia sorlidas, verdaderamenl aterra
doras. 

Un' anècdota d' ell. 
S' havia estrenat «La fiqlxa del deserto» obra qu' ell 

havia compost sense may haver après de música. L'exit 
fou desgraciat. En Freixas croya de bona féque '1 pú-
blich no 1' entenia. 

—¿Qué diu, Sr. Freixa, 1' hi preguntava un jove, ab 
sorna que á la ópera dc vostè hi ha un coro de fieras? 

- S i senyor, respongué irritat y ab molta promptitut: 
lopúblich.. 

—Senyor Freixa sàpiga que jo no hi era. 
—Una do ménos! exclamà ab la mateixa promptitul 

acostumada. 

Deya un dia '1 Senyor Pí: 
—No 'm pucl i menos d ' enfadA 
quan me diuhen Sera / l ; 
perquè, vaja, parlant clá, 
JO de f i ja 'u era ahí. 

Lo rector de Sant Andrèu 
digué á un músich aixerit. 
—•Toquéu un cant repetit 
quan sigan à l levar Dèu. 

Y '! músich sempre galan 
digué: Esté bè; si senyà, 
y <|uan vingué 1' ocasió 
và ferli t oc i un can- can. 

P. V . 

F. V . 

Tenintne talent sobrat, 
per sempre ser del que guanys 
to que mi l lor en Espanya 
se la passa, es I ' empleat. 
A un quart d' onse ja tocat 
vé á 1' ofícina calmós, 
séu, llegeix, fuma ab repòs, 
s" estira... y ab interés 
espera toquin las tres 
à f lde tocà ell lodos. 

R. Atús T ARDIMO. 

Un calvo troba á un sèu amich que tè una gran ca
bellera: 

—Ditxos lú, l'hi diu, que 't veig sempre igual, sense 
perdre un sol cabell. 

Resposta del altre: 
—En lo mateix cas lò trobas lú company. 
- J o ? J 
—Sí, lú sempre igual, sense perdre la calvicie. 

Se passejan dos oficials per la Plassa real, y un d'ells 
pregunta al altre: 

—Oye chico ¿sabes donde para el regimiento de Ex
tremadura? 

Una dida, girantse tot de un plegat: 
—A Valencia. 
—¿Como lo sabes? 
—Perqué bi tinch al mòu Xanxes. 

Un xiste de una pessa italiana que ha posat un d! 
aquests dias en escena la companyia de la Tessero. 

Se tracta de un marit y muller que à I" acte de anar-
se'n al ball se Iroban que 'I ball ha sigut suspès. 

La dona 's desconsola, y I' home per tranquilisarla 
l ' h id iu : 

—Jo no més venia per complaure't. Fet y fet encare 
me 'n alegro. Aném filla mèva, aném, ja ballarem 
al Hit. 

Un andalús ponderava l 'èx i t de un drama que havia 
escrit y deya: 

—Me criilavan á 1' escena tant sovint y era tant car
regós tenir que soil irhi, que al últim lo públich vá de-
manar una cosa. 

—¿Que vá Jemanar? 
—Que 'm treguessin un silló, y que m' bi estès as

sentat durant tota la representació de 1' obra, per rebre 
'Is aplausos ab tota comoditat. 

—Com s' enten aixól deya una'amiga á un altra. Sis 
mesos de casada, y encare res?... 

—Ay, lilla mèva, respon la interpelada: no 'u sé; 
pero devegadas me figuro que sense saberho, m'hi ca
sal ab un nihilista! 

Un xicotjove pero tronat, se casa ab una dona vella 
pero rica. 

Un dia '1 xicot troba á un amich, y aquest, assombrat 
veyentli blanca la barba, 1' hi diu: 

—¿Es possible qu' en tant poch temps bajas envellit 
d' aquest modo? 

—¿Qui t ' ho ha dil? 
—Home, aquesta barba.... 
—¿Que no sabs que rae l'emblanquino? 
—Aquesta si qu' es ' bona ¿y 

quinas? 
—Per no fer un paper ridícul 

la senyora. 

perqué tè 1' emblan-

quan surto á paseig ab 

XARADAS. 
L 

Lo íoí q u ' es pr ima dos quarla 
estima la hu do.» tercera, 
la cusina de la Marta, 
y ha demanat sa primera 
ft lo sèu pare Bernat; 
me» qualrc V hi ha contestat 
perqué ha vist que mo l l pobre era. 

FIU-DIAYOLO. 
n . 

Perqué la pr ima al revés 
siga segona y com cal 
¿qué te de fer lo pagés? 
Ha de A i ré ab interés 
tenl una bona íoíaí. 

PAC SALA. 

ENDEVINALLA. 
Soch bestia molt apreciada, 

soch pèls jochs, y lo méu /oí 
so parteix ab una bestia 
y una grata diversió. 

MUDANSA. 
XATO. 

Tol senyó Ambrés, si •m regala 
un íoí, jn l i dono un íoí 
per mes que '1 íoí com á cosa 
de tant poqulssim valor. 

RATETA. 

QUINT DE PARAULAS. 

Substi tuir los pichs ab l lelras que llcgidos vertical y h o -
r izonlalment d igu in ; la 1.a ratl la loque miras; 2.a lo que 
fa patir; 8.* lo que totas las femellas tenen; 4.a un mal y 
5.' un que 'ns ajuda. 

TKENCA-CLOSOAS. 
Práxedes, Sadurnina, Angela, Gregorià, Isabel, 

. Mariana, Francisca, Vicenta. 
Posar aquesta noms en columna de modo que diagonal-

ment digan un poble de f atalunya. 
AikóiAmvr. 

LGGOGRIFO NUMERICH. 
1 2 3 4 3 1 b 6—Lo qne té lo general. 

1 4 1 S— Lo pare. 
1 2 3 4 1—Es per los malalts. 

4 1 6 1—En los llibres de comers. 
íi 1 6 1—Una cosa de menjar. 
2 3 l ü -Nom d' home. 

VALUSOLETA. 

GEROGLIFICH. 
:: Febrer. 

: L O DIL. 
L U N S — 

Las 7 del dematí. Las 3 de la tarde. 
Las 11 de la nit T. 

D S O L. 
F. PLANAS Y M. 

En una fonda un criat obehint I' ordre que l 'hi ha-
vian dat la nit avants, truca á la porta del quarto de un 
passatjer. 

—Senyoret, exclama, entrobrinl la porta: son las 
vuit. 

Lo passatjer tol mal humoral, contesta: 
—Qui no 'us ho feya dir mès aviat. 

A LO INSERTAT EN L' ULT1M NtÍNERO. 

1. \MÁJ>K l . '—Amalia. 
2. IDEM i.'—Solució. 
3. ENDAVINALLA.—foc/i. 
4. MunANSA.—Pepa, papa, pipa. 
5. LOGOGBIFO NCMÉRICH.—Cristóbal. 

Baltasar. 
Casaca. 
Bastó. 
Robas. 
Crit. 
Ciris. 

6. ROMBO.— P 
T i p 

F i d e u 
p e u 

u 
7. TRBKCA-CLOSCAS.—iWam. 
8. GBRoeLiFicn.—Cada sant té ' l séu altar. 

Barcelona; Imp. de Lluls Tasso, flll, Arch del Teatro, t i y M. 
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Miri Don Paco, que no es or tot lo que M. 


